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Boponestcckuii 2ocyoapcmeennlii ynugepcumem

STRUCTURAL AND SEMANTIC PROPERTIES
OF ENGLISH HYPOTHETICAL COMPARATIVE CONSTRUCTIONS

N. I. Ovchinnikova, T. A. Solomatina
Voronezh State University

AHHOTALUSA: HACMOAWAs pabOMa NOCEAUEHA UCCILEO0BAHUI0 KOMNAPAMUBHOU CEMAHMUKU U €€ GbIPAICEHUIO C
NOMOWBIO CILONCHBIX U OCILONCHEHHBIX CPAGHUMETbHBIX KOHCMPYKYULL 6 aH2IUtickom sizbike. OCHOBHOE GHUMAHUE
6 pabome yoenaemcs cOOePHCAMENbHbIM U CIMPYKIYPHbIM CE0UCNEAM AH2ULICKUX CPAGHUMETbHBIX KOHCMPYKYUL,
oopmnsemuix corozamu as if / as though, komopwlie peanuzyrom cemanmuKy uppeaipHo2o cpasHerus. Mx ¢gyHk-
YUOHUPOBAHUE OCMOHCIMPUPYEm COBPEMEHHbLe MEHOCHYUU 8 PA3GUMUL S3bIKA, MAKUE KAK CIPEMIeHUEe K IKOHO-
MUYHOU SKCRPeccUuu U UCNONb306AHUI0 O0Nlee NPOCMBIX 8 CUHMAKCUYECKOM NIaHe eOUHUY ¢ yenbio boiee 1aKo-
HUYHOZ20 8bIPAICEHUSL MBLCIU, YMO 3a4ACYI0 NPUBOOUN K CUHINAKCUYECKOU PeOYKYUU 3a8UCUMOU NPEOUKAMUBHOU
yacmu npeonosxcenusi. Ha mamepuane kopnycHwix OQHHbIX, NOLYYEHHBIX U3 1eKmMpoHHOl basvl British National
Corpus, aHen0A3bIYHBIX CI08APEll U COBPEMEHHOT XYOO0XHCECMBEHHOU TUMePAMypbl, GbIABNAIOMCA 0COOEHHOCMU
CPABHUMENLHOUL CUMYAYUU, Peanu3yeMoll U3yuaemMvblmMu CmpyKmypamu. B xode uccriedosanus ananusupyromcs
CMPYKNYPHO-CEMAHMUYECKUe CEOUCMEA PACCMAMPUBAEMbIX NPEOTIONCEHUT, MAKUe KAK blpadceHue cyobekma
yacmeil CIONCHBIX KOHCMPYKYULL UPPEATbHO2O CPABHEHUS, CEMAHMUKA 21a201a-npeduKama 2nagHoll yacmu,
memMnopaivbtble u MoOanbHbie xapakmepucmuku. Ilokazano, umo cociazamenvHoe HAKIOHEHUe 8 NPUOAMOYHOU
YaACmu CLOHCHONOOUUHEHHBIX NPEOTONCEHULL MOJICEm YCIMYRAMb MeCmo (opMam U3bA6UMETbHO20 8 CO8PEMEHHOM
AHENULICKOM A3bIKE, NOCKOIbKY MOOGIbHOE SHAUEHUE HepealbHOCHU MAPKUPYEmcs ¢ ROMOWbIO 010308 as if / as
though.

KuaroueBble cl10Ba: CUHMAKCUC, CPABHUMEbHASL CEMARMUKA, KOMNAPAMUGHbIE KOHCMPYKYUU, UPPEAIbHOE CPAG-
HeHue, CIOHCHONOOYUHEHHbIE U OCTOMHCHEHHbIE NPEOTONHCEHUS.

Abstract: this paper is devoted to the study of comparative semantics and the way it is expressed by complex
sentences with finite and non-finite subordinate clauses in English. Semantic and structural properties of English
hypothetical comparative constructions with the conjunctions as if / as though are thoroughly analysed in this
paper. Their use demonstrates current trends in language development, such as the desire for economical expression
and the use of syntactically simpler structures in order to express thoughts more laconically which causes the
syntactic reduction of subordinate clauses. The study of the peculiarities of comparative situation realized by the
analyzed contexts was based on the corpus data obtained from British National Corpus, English dictionaries and
modern English fiction. In the course of the study, the main structural-semantic properties such as the dominant
type of the subject in the main and subordinate clauses of hypothetical comparative constructions, semantic groups
of verbs in the function of the predicate, temporal and modal characteristics of the clauses have been discussed.
1t is shown that the forms of subjunctive mood in the subordinate clause are often replaced by indicative mood in
modern English as the modal meaning of unreality is expressed by subordinating conjunctions as if / as though.
Key words: syntax, comparative semantics, comparative constructions, hypothetical comparison, complex
sentences, non-finite and verbless clauses.

© Osumnnmkosa H. U., Conmomaruna T. A., 2022

@ ® Kontent nocrynen mox yunensueii Creative Commons Attribution 4.0 License.
™ The content is available under Creative Commons Attribution 4.0 License.

PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2022. No. 3 71



H. U. Osuunnuxosa, T. A. Conomamuna

CmpyxmypHo-cemanmuyecKkue c80UCMBA AHIUUCKUX KOHCIMPYKYULL. ..

BBenenue

CpaBHEHHE HEOJHOKPATHO CTAHOBUJIOCH OOBEKTOM
JIMHIBUCTHUYCCKUX HCCHG)IOB&HI/IIZ Ppa3HbIX HaHpaBﬂeHHﬁ,
a Tak)Ke paccMaTpuBalIOCh B Tpyaax (Huiaocodos u Jio-
THKOB, TIOCKOJIBKY OHO SIBJISICTCSl YHHBEPCAIBHBIM CIIO-
c0o0OM TIO3HAHUS OKPYXKAMIICH NeHCTBUTEIBHOCTH.
[IprHAMIEKHOCTD CpAaBHEHHUS K YHCITY CaMBIX PacIpo-
CTPaHEHHBIX JOTHYECKHUX OIMEpaIuil 4eI0BeYeCKOTO
MBIIIICHUS 00YCIOBIHBAET €0 0c000€ MECTO B SI3BIKE U
BO3MOXHOCTb BBIPQXKEHUS PAa3IUYHBIMU [0 CTPYKType
SI3BIKOBBIMHU €TUHULIAMHU: OT OTAEIBHBIX JIEKCEM 10 CII0XK-
HBIX TIPEATIOKEHUH 1in cBepX(pa3oBbIX eAuHCTB. Cpas-
HEHHUEC OTHOCHUTCA K TAKUM SA3bIKOBBIM 3HAUYCHUAM, KOTO-
peie 1O. JI. AnpecsiH Ha3bIBaeT CUCTEMOOOPA3YIOIIMMHU
CMBICJIaMHU, IMOCKOJIBKY OHHW BBIPpAXKaroTCs MHOTUMH
€IMHUIIAMH S3bIKa Pa3HOM PUPOJIBI U 00pa3yroT «6a3o-
BEII KapKac 3HAYCHHUI, Ha KOTOPOM CTPOUTCS CEMaHTH-
yecKas cucTema si3bika B mesom» [ 1, c. 5]. CpaBHuTeNb-
Hasi KOHCTPYKIHS B TPAaTUIIMOHHOM IPEACTABICHUN
JIHTBUCTOB PEATU3YET JIOTUIECKYIO MOJIENb CPAaBHEHUS,
B KOTOPOH BBIIEIISIIOT 10 YETHIPEX KOMIIOHEHTOB: OOBEKT
CpaBHEHHUA (TO, YTO CPaBHUBAIOT), 3TAJOH CPaBHEHUS
(c yeM cpaBHUBAIOT), KOMIIAPATUBHYIO KOHCTAHTY (MO-
IyJIb CPAaBHEHHS) U ITOKa3aTellb CPABHUTEIBHOTO OTHO-
meHus. B OTACJIbHBIX CPABHUTCIIbHBIX KOHCTPYKIUAX
npeacTaBJI€HHAasA MOAECIIb MOXKET UMCTh pa3HbIC peajin-
3allH, 9TO OTpeAeNseT pa3HooOpa3ue KOMIIapaTuBHBIX

CTpYKTYp [2].

Pe3y.111>TaT1>1 HCCJIeA0OBAHUA

B pamxkax Hacrosiel cTaTbu IIPOBOAUTCS CTPYKTYp-
HO-CEMAaHTUYECKUI aHANNU3 aHIIIMHCKUX CJIOXKHBIX KOM-
MapaTUBHBIX KOHCTPYKIHH, 0(OPMIISIEMBIX COI03aMH as
if u ero meHee yacToTHBIM cuHOHMMOM as though, koTo-
pBI€ SIBISIIOTCS MapKepaMu UPpeasbHOr0 CPaBHEHMUS.
N3ydeHHbIl KOPITyC KOHTEKCTOB OBUT COOpaH METOI0M
ClTyyaifHOW BBIOOPKH U3 3JIEKTpOHHOM Oa3bl British Na-
tional Corpus [http://www.natcorp.ox.ac.uk], aH10s3b14-
HBIX CIIOBAapel M TPaMMAaTHK, a TAKKe U3 IPOU3BENCHUI
COBPEMEHHOMN XyJOXKECTBEHHOH JuTeparypsl. JlaHHbIE
CPaBHUTEIbHbBIE CTPYKTYPHI UCCIECIOBAIUCH C YUETOM
($yHKIUH 1 00bEKTa CpaBHEHUS, CEMaHTHKH IJIaroja-mpe-
JUKara IJIABHOM YaCTH, a TaKXKEC MOJaJIbHbIX W TEMIIO-
paJIbHBIX CBOMCTB KOMIAPAaTUBHON CUTYallUU.

I'mnoreTnyeckue cpaBHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIMH
o0naaroT 0cob0ii cCeMaHTHKOH, 00yCIoBIeHHOH 3 dek-
TOM KOHTPAaCTHOCTH, KOTOPBI CO37aeTCsI ITyTEM CpaBHE-
HUS UPPEAJbHOTO NE€HCTBUS NPUAATOYHON YaCTH C
JNeHCTBUEM DIIABHOTO NPEUIOKEHUS, 00Iagaroniero
O00BEKTUBHOI MOAAIBHOCTBIO PEaIbHOCTU. 3HAUCHUE
00pa3HOTO CpaBHEHUS peaNn3yeTcs Kak 3a CUeT JICKCHU-
YECKOI'0 HAIIOJTHCHHUA HPEHHOXCGHHﬁ, TaK U IIpYA TOMOIIHU
coro30B as if / as though [3].

CaMpblii 00U CTPYKTYPHBIH aHaJIN3 KOHTEKCTOB
MTO3BOJIMIT Pa3NEeNUTh CIOKHBIC MppeaNbHBIE KOMITapa-

TUBHBIE KOHCTPYKIIMH Ha TBE HEPABHOBEIMKHE TPYTIITBL.
IepBas (61 % KOHTEKCTOB) BKJIOUAET CIOKHOIIOAYUHEH-
HBIC IPEIOKEHUS, MPEICTABISIIONINE KOMIUICKCHEBIE
MOJANPEINKATUBHEIC TOJIHUITPOIIO3UIIHOHATBHBIE CTPYK-
TYPBI, B KOTOPBIX 3KCIUTUIIMTHOE BEIPAKECHHE MTOTYIal0T
J(Ba MPEANKATa U JIBA HOCUTEIS MPEIUKATHBHOTO MPH-
3Haka. The rain ceased as if a tap had been turned off.
Bropasi, noctarouHo Becomas rpymma npumepos (39 %
€IMHUI) TIPEJICTABIISAET TaK Ha3bIBAEMbIE OCIIOKHEHHBIE
MPEIUIOKEHHSI, BKITIOYAIOIIHE BTOPHYHO-TIPETUKATHBHBIC
KOHCTPYKIIUH, B KOTOPBIX IIPETUKATHBHOCTD 3aBHCUMOK
YacTH HOCUT peoyLIMPOBAaHHBIA Xapakrep. Takue npen-
JOKEHUSI UMEIOT aCHMMETPUYHYIO ITOJHAPOIIO3HIINO-
HaJbHYI0, HO MOHOIIPEINKATUBHYIO CTPYKTYpy [4; 5].
OnHa U3 MPONIO3UIHIA PEIPE3CHTHPOBAHA IIAar0jIOM B
JUYHON (pOpME C IOIHO BBIPAKCHHOW MPEIHKATHBHO-
CTBIO, Ipyrasi — CHHTAKCHYCCKH 3aBUCHMOW HEITHMYHOMN
(bopMOit Iarona Wiy IpeyioKHO-UMEHHBIM COYETAaHUEM.
Jean was clinging onto his arm, as though to stop him
inflicting more hurt; His speech was clipped, as if under
continuous rigorous control. IntepecHo, 4TO COBpe-
MEHHBIEC OpUTaHCKUE HCCIEAOBATENN CHHTAKCHCA, aBTO-
PBI KJIACCHUECKUX TPAaMMATHK OTHOCAT BCE 0€3 HCKITIO-
YEeHUSI CTPYKTYPHI C HEMMIHBIMU (pOpMaMH TJIarojia co
CPaBHUTENFHON CEMaHTHKOU K MPHUAATOUYHBIM YacTsIM
CIIOXKHBIX TTpeuTokeHui (subordinate clauses of compa-
rison) [6; 7]. DTO cBA3aHO ¢ WUCHOIB30BaHUEM Oolee
LIMPOKOTO 10 3HaUEHUIO TepMUHa clause, KOTOpBIN MO~
pa3yMeBacT HAMMCHBIIIYIO TPAMMATHYCCKYIO SIHHUILY C
MPOMO3UTHBHBIM 3HAYCHHUEM.

B cnyuae korma riarosl mpuaaTOYHOM YacTu uppe-
aJbHBIX OCIIOKHEHHBIX MPEJIOKEHUI KOpIyca UMeeT
He(HUHUTHBIE (POPMBI, OH MIPEACTaBICH HHOHHUTHBOM,
npudactreM | n mpudactaeM 2. HQUHUTHB BO BCEX
OCJIO)KHCHHBIX MPPEaTbHBIX KOHCTPYKIHUSAX KOpITyca
BBICTYIIA€T B OCHOBHOM pa3psiae AeHCTBUTEIBHOTO 3a-
JIoTa ¥ Ha3hIBAET NEHCTBHE, Pa3BOPAYNBAIOIIEECS OTHO-
BPEMEHHO C JCWCTBHEM MATPUYHON YacTH, a TaKKe
BBOJIUT OTCBUIKY K OyAyIIEMy H NPOSBISICT LEICBYIO
ceMaHTuKy. In many cases he will try to over-compensate
by rushing around doing things for others as if to prove
to himself that he is needed. Ilpuuactue 1 o6o3Ha4aeT
JIeWCTBUE, TPOUCXOSIIEE MapaNIENbHO C IEUCTBUEM
[JIaBHOM YacTH, M HMCIOJIb3YEeTCS B OCHOBHOM pa3psje
JIeCTBUTENBHOTO 3aiora. She made a gesture with her
crippled hand as though brushing away a cobweb, to
dismiss the memory. llpudyactue 2 BHE COCTaBa aHAJIH-
THUYECKOH (POPMBI TIIarojia OTIIMYAETCS aJbeKTHBHBIMA
YepTaMH U BBHIIONHSET XapaKTCPH3YIOMIYIO (YHKIIHIO.
Seton stood as though carved in stone.

B momoOHBIX KOHTEKCTaX SIPKO MPOSIBISICTCS CTPEM-
JICHUE HOCUTEIICH aHITIMHACKOTO SI3bIKA K SKOHOMUH S13bI-
KOBBIX CPEJICTB M HCIIOJIb30BAHHUIO 0OJiee MPOCTHIX U
CKaThIX B CHHTAKCUYECKOM ILJIaHEe €IMHHII C LIeNbI0 Ooee
JAKOHUYHOTO BBIPAKEHHSI MBICTH. 3a4acTylo, B CiIydae
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W30BITOYHOCTH MMOKa3aTeNeil MpeIUuKaTHBHOCTU IS
OTIMCAHUSI OMPEACICHHON CUTyallill OHHU MOTYT OBITbH
CKPBITHI TIOCPEICTBOM COOTHECEHHOCTH C JAPYTUM Ipe-
qukatoM [8]. DTO CBA3aHO C YCKOPSIOIIUMCS PUTMOM
COBPEMEHHOM KHM3HU, B KOTOPOM SI3BIKOBasl JIMYHOCTD
BBIHYXJICHa MUHUMH3HUPOBATh BPEMsl, 3aTPAuyHBaEcMOC Ha
BBIPQXKCHIE UHTCHITUIA, TIPH TOM CEMAaHTUYESCKOE HAITOM-
HCHUE BBICKA3bIBAHHS HE TOJBKO HE MOICHKUT yIIPOIIIe-
HUIO, a TIPETEpIIeBaCT YCIOKHEHHE.

CpaBHEHHE B CJIOKHBIX KOMITAPATHBHBIX KOHCTPYK-
nusax c corozamu as if / as though BemomnHseT a8e oc-
HOBHBIC (DYHKIIUH: KOHCTATAI[MH ITOX00US SBICHUU U
0000mienus onbita [9]. [Tpu npenckasyemMom mogaoouu B
MaTPUYHON YaCTU MPUCYTCTBYET WICH MPEIIOKCHU,
HHPOpPMATUBHAS HETONHOTA KOTOPOTO NeNaeT HeoOXo-
JVMBIM TIPUCOCANHEHUE MPUIATOYHON YacTH, KOTOpas
peanusyetr ¢pyHkuuio pembl. Mademoiselle Guillem
looked as if her nerves were about to snap; It sounds as
though you really enjoyed reading it.

B ciry4dae HenpeackazyeMoro moao0us riiaBHas 4acThb
MIPEJICTABIISAET 3aBEPIICHHYIO B CMBICTIOBOM U (hopMalib-
HOM IIJIaHE KOHCTPYKIIMIO, & KOMIIAPaTUBHAS — BBIION-
HSIET aCCOIMATHBHO-XaPAKTEPU3YIONTYIO (DYHKITHIO, T. €.
MIPUBHOCHUT JI00ABOYHYIO HHPOPMAIIUIO K HE3aBUCUMOM
OCHOBHOM yacTu. CTpyKTypa MaTpUIHOH YacTH IIPAKTHU-
4eCKU HUYEM He orpaHnanBaeTcst. OHa MOKET COEpPIKaTh
J00BIe TUIBI ABYCOCTABHBIX MPEIIOKCHUN W OBITH
MPEICTaBICHA IPUYACTHBIM/ ACEIPHYACTHEIM 000POTOM,
T. €. Heba3ucHoit nmpono3uuueil. The rain ceased as if a
tap had been turned off. Roy was standing in the doorway,
staring at the kitchen as if he was in the wrong house.

Yro KacaeTcs CAOKHBIX HPPEATbHBIX KOHCTPYKITHH,
BBITIOJTHAIOMUX (DYHKIHIO 000OIICHUS OTBITA, TO B HUX
KOMIIAPaTHUBHASL YacTh SBJSIETCS JIOTHYECKAM BBIBOIIOM
W3 YK€ N3BECTHOW CHUTYyaIllMH, OMUCHIBAEMOH B TJIABHON
yacTy. [ oBOpSIMIMII TPOU3BOAUT CPAaBHEHHE HA OCHOBA-
HUH TIEPEKUTOTO UM OTIBITA HWITH HaOIIOOaeMBIX (DaKTOB
JecTBUTENFHOCTH. [Ipunaroynas yacTs B JaHHOM CITy-
9ae CIyXKHUT ISl JIOTHKO-TPaMMAaTHIeCKOTO YTOUHEHHUS
MPU3HAKOB YK€ M3BeCTHOM cutyauuu [9]. Now, at Old
Gang there's that same air that certain places have, as
though what has gone on before has left on the landscape
not just scars but a presence. I remember the lavish par-
ties the Governor threw as if to impress you.

Ecnu y9uThIBaTh COOTHOCUTEIBHOCTD IPUIATOTHBIX
H3yYaeMbIX CIIOKHOTIOYMHEHHBIX TPEIIOKECHHUH C HUIe-
HaMH IJIaBHOM YacTH, TO OHH MOTYT OBITH JBYX THIIOB:
CKa3yeMEble, BBICTYNAIOMINE B PONH MMEHHOM YacTH
(IpenukaTHBa) COCTABHOTO MMEHHOTO CKa3yeMoro U
JIOTIONTHSIIOIINE Taron-cBsa3ky (53 % enunun): [ feel as
if there had never been a misunderstanding at all; vin
00CTOSTENbCTBEHHEIE, KOTOPHIE MPEACTABILIIOT aIBEpOU-
aJIbHOE PacpocTpaHeHue raBHoM yacTh (47 % eanHuI):
I’'m being treated as though I were insane. AnsepOuains-
HBIC IPUIATOYHBIC OTHOCSITCS K [JIarojiaM Kak B JINYHOH,

TaK U B HEIWYHHIX (POPMaxX U BBOIAIT TUHAMHYHYIO Xa-
PaKTEPUCTHKY COOBITHS, OIMCAHHOTO B TIaBHOW YacCTH.
B uppeanbHBIX OCIOKHEHHBIX MPEITOKEHISIX aIBEPOH-
aNbHBIE MpUJaTOYHbIe cocTaBuin 78,2 % emuuuin. B
JTAHHBIX KOHTEKCTAX MMPOMCXOAUT YBEIHMYCHUE HHPOpMA-
IIOHHOTO HAITOJHEHMUS BHICKA3bIBAHUS TIPH OJJHOBPEMCH-
HOM CBEPTHIBAHUHU IPAMMATUYECKUX CTPYKTYP, UCIIOJNb-
3yeMBIX JUISl BBIpakeHUs MbIciu. Ecnu ¢ momombio
MPEAUKATHBHBIX [IPUIATOUHBIX XapaKTEPU3YETCS COCTO-
sTHAE 00BEKTa CpaBHEHMSI, TO aIBepOHaIbHBIE OIUCHIBA-
10T JICHCTBHE WIIM Ja)Ke CUTYaIlHIO, B KOTOPOil CyObeKT
NpUHIMaeT akTuBHOe ydactue. Do not put your head
tentatively round the door as if to check whether or not
you are really wanted. He paced up and down between
the scullery and the living-room as if on the deck of a
ship. [IpenukaTUBHEIC TPUAATOYHBIC OBLTN OOHAPYKEHBI
TOJBKO B 21,8 % HMppeanbHbIX OCIOKHEHHBIX KOHCTPYK-
uuit kopniyca. His paintings are gentle, as though pain-
ted under water.

CrnoxHbIe UppeaNbHbIC KOMIIAPATUBHBIC TIPEIIONKE-
HUS IPEUMYIIECTBEHHO OQOPMIISIOT CUTYalldu C HEKO-
pedepeHTHBIM CYOBEKTOM TJIABHOM W MPUIATOYHOHN Ya-
ctei. B Takux ciydasx cyObeKT IIaBHOW 4acTH MPOU3-
BOJIUT OTCBHUIKY K pe(hepeHTy, OTIMIHOMY OT pedepeHTa
npuaaTogHon yactu. Kak mpaBuiio, 1ecTBUS TIIaBHON U
3aBHCHMOY YacTel COBEPINAIOTCS OXYIICBICHHBIMU
CyOBEKTaMU, BBIPAKCHHBIMU HApUIATEIEHBIMU CYyIIIe-
CTBUTEIHHBIMHU, UMEHAMHU COOCTBEHHBIMHU, MECTOMMCHH-
SIMH, PeKe 00BEKTaMH CPABHCHUS CTAHOBSTCS ONYIICB-
JICHHBIN ¥ HEOMYIICBICHHBIH MCTOYHHUKH JCHCTBUS B
paMKax OJJHOTO KOMITaPaTUBHOTO CIIOKHOMOAYHHEHHOTO
npemtoxkenus. You know I can't stop feeling as though
that morning he used that lorry as a weapon. He looked
as if the world's tragedies were on his own doorstep.
B HeKkoTOpBIX ciTydasx cyObeKT TIIaBHOW YacTH Kopede-
PEHTEH CyObeKTy MPUAATOUYHOH U SBISACTCS aHTPOTIOHH-
MOM, BBIP)KCHHBIM OYIICBICHHBIM CYIIECTBUTEIEHBIM
Wi MmectrouMmenueM. Most people live as if they're never
going to die.

B u3y4eHHOM KopITyce MPeICTaBICHO BHYIIUTEIb-
HO€ KoJn4ecTBO KOHTEKCTOB (30,5 % enunui) ¢ 6e3nuy-
HBIM TIO/IJIC)KAIUM it B TIIABHOW YaCTH, KOTOPOE OOBIK-
HOBEHHO COYETAETCsI CO CBSI30YHBIMU ITIarojamMu ObITHS
be, look, sound u ka)xuMoCTH seem, appear B 1I03ULIUU
npeauKara. AHIMKCKHE FPaMMaTHKH UCIIONIb3YIOT TEp-
MuHbl ‘dummy’, ‘artificial’ subject ans oOGo3HaYeHUS
MOJICIKAIIIET0, KOTOPOE HE YKa3bIBaeT Ha KaKOU-INOO
OOBEKT MITH CUTYAIIHIO BHES3BIKOBOH AEHCTBUTENFHOCTH,
a JINIIh MCIIOJTHSACT TPAMMAaTHYECKYI0 QyHKITHIO 00s13a-
TETFHOTO KOMITOHEHTA aHTIIMUCKOTO Tipe ioxkenwst [ 10].
CyOBbeKTHl YacTel TaKuX CIOKHOIIOJYNHEHHBIX TIpeN-
JIOXKSHUH BCera pa3inyHbl, B IPUIATOYHON YaCTH 31ECh,
KakK MpaBWIO, IPEACTaBICH aHTponoHuM. It looks as
if we have now completed our formal deliberations for
today.
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Wnave BHIIISIUT cUTyanus ¢ CyObEeKTOM OCIIOKHEH-
HBIX CPaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKIUH, IpeIUKaTHBHBIC
OTHOIICHUS KOTOPHIX B IOJHOH Mepe pean3yroTcs
TOJNBKO B TNIAaBHOHM 4acTH. CyOBEKT BTOPHYHO-TIPEIIKA-
TUBHOM KOHCTPYKIIHH HE ITOyYaeT S3BIKOBOTO BBIPAXKE-
HUs B HOPMAaTIbHO-TPAMMATHIECKON CTPYKTYPE MPEIIIo-
JKCHUS] 1 HOCHUT UMIUTUIIUTHBIN XapakTep, moixydas pe-
OPE3CHTAIIUI0 KOCBEHHBIM IIyTEM — BCEM CTPOEM IIpe-
JIO’KEHUS WM €T0 OTIENbHBIMU dNieMeHTamMu. C omopoi
Ha KOHTEKCT HE BO3HUKAET TPYIAHOCTEH IIPU BOCCTAHOB-
JICHWW UMIDTALIUTHOTO CyOBEKTa, MOCKOIBKY OH BCEIna
KopedepeHTEH CyObeKTY IITaBHOM yacTh. B To Bpems kak
KOMITapaTUBHBIE CIOKHOTIOAYMHECHHBIC TPEAIOKESHUS
H300MITYIOT KOHCTPYKIUSMH C OS3ITMIHBIM ITOIICIKATTAM
it B mmaBHOI yacTy, Takoro poja momiexaniee He ObII0
OTMEYEHO CPEIIH OCIKHEHHBIX PEI0KEHHH, TOCKOb-
Ky BO BCEX CIIydYasX MPOU3BOAUTCS OTCHUIKA K BHESA3bI-
koBoMy pedepenty. When she had finished she shook her
arms, as if [she were] trying to dry her hands.

s mpenukara TIAaBHOM YacTH CIOKHOMOIYHUHEH-
HBIX [IPEIIOKCHUI HPPEaTbHOTO CPABHEHHUS XapaKTEePHO
HCIIOIb30BAHUE TPYIII IJIAr0JIOB C ONPEISICHHON CeMaH-
THKOH. Hanbonee vacToTHRIMU OKa3amuch HHGOpMAIIH-
OHHBIC TJIATOJNIBI-TIPEANKATEI, 00IamaroImne 3HauICHIEM
MICUXHMYECKUX MPOLECCOB, IIPOUCXOIIIINX B TOIOBHOM
MO3Te YeJOBeKa M HallpaBICHHBIX Ha MEpepadoTKy Io-
crynatomeii n3Bue napopmanuu [11]. B uzydennom
KOPITyCe KOHTEKCTOB MPEICTABIICHBI HECKOJIBKO MOATPYIII
JAHHBIX [JIATOJIOB — TJIATOJBI CEHCOPHOTO BOCIPUSITHS
feel, look, stare, see, hear: At the end of the treatment you
feel as if you're walking on air, UHTEIIEKTYyalbHOTO
BoCIpuATHsI know, remember, believe: I remember it as
if it were yesterday; SMOIIMOHATILHOTO BOCTIpUATHS love,
hate, care: Steve loved our new son Tommy as if his life
had started again; peveBoii/HepeueBOi KOMMYHHKAIIUN
say, talk, ask, explain, discuss, write: He spoke as if he
did not believe what he was saying. JlocTaTO4HO peIKUM
0Ka3aJI0Ch HCIOJIb30BaHUE IHEPTETHUYECKHUX INIaro-
JOB-TIPEAUKATOB, KOTOPBIC 0003HAYAIOT IIPOCTPAHCTBEH-
HBIC OTHOIIICHUS, T. €. OTPAYKAIOT COCTOSHHUS (PH3HICCKON
SHEPrUM U ONUCHIBAIOT MyTH e¢ IpeodpazoBanus. Cpenu
HUX OBLTM OTMEYEHBI TNIAroiiel JBMkeHus walk, move,
raise, wave: You walk as if your feet hurt; Tnarons me-
cToHaxoXkIeHus sit, lie, hold, spread: You sit as if you
were made of wood; CTAHOBIICHUSI U U3MEHEHHSI COCTOS-
Hus cease, bend, smash: The rain ceased as if a tap had
been turned off.

HuTepecHo, 4TO camMoil TUITMYHOM CHTyaluen yIo-
TpeOJIeHUs IPUIATOYHBIX UPPEATHLHOTO CPAaBHEHUS SIB-
JSIETCs IPUCYTCTBHE B TIIABHOW YacTH MOIYCHBIX IIpe-
IuKaTtoB Kaxkumoctu: look, act, appear, seem, sound,
smell, feel, behave, KoTopble IMEIOT CEMaHTHKY HETIOI-
HOT0, HEUETKOTO BOCTIPHUATHS ACHCTBUTEILHOCTU. Momyc
KaXHMOCTH c03/1aeT 3(P(eKT, mpu KOTOPOM HCTHHHOE
3HAUCHHE CYXKJICHHS MPEICTACT HEOMPEACICHHBIM, TaK

Kak BIleYaTJICHWE, CKIIaIbIBAIONICeCs B CO3HAHUH CyOb-
€KTa, MOXET Pa3NUaThCs ¢ ACHCTBUTEIBHBIM ITOJIOXKE-
HueM jen. CTeNeHb pa3Inyus BapbUPYETCs: OT YacTHY-
HOTO IPU3HAHUS IPABIMBOCTHU CY>KICHUS 10 €€ TIOJIHOTO
orpunianus [12]. But it looks as if I've been lucky and
escaped the worst of it. It would seem as if the system
had been designed to fail. B cooTBeTcTBUM € Kiaccupu-
Kalued MapKepoB HUpPpeajbHOCTH, MPENJIOKEHHON
E. C. IlonoBoii, Takue JeKCEMBI MOXXHO OTHECTH K OC-
HOBHBIM JIEKCHYECKHM CPEICTBAM MapKHUPOBaHHs pac-
CMaTpHUBAEMOT0 3HAUYCHHUSI HEBO3MOKHOTO [13].

Yro KacaeTcs OCIOKHEHHBIX HppealbHBIX KOMITapa-
THUBHBIX KOHCTPYKIHUHA, TO COOTHOIIIEHNE CEMaHTHIECKUX
TPYIII IJIaroJIOB, IPEICTABICHHBIX B CKa3yeMOM ITIaBHOU
4acTH, COBEpHICHHO HHOe. CaMBIMH YaCTOTHBIMH 371€Ch
OKa3allUCh IIaroyibl ¢ SHEPreTUUECKON CEMaHTHKOM, a
HUMEHHO: [JIaroJibl JBIDKCHUS, MECTOHAXOKICHUS, pr3u-
OJIOTHYECKHX IPOIIECCOB, a TAKKE M3MEHEHUS] COCTOs-
Husi: Seton stood as though carved in stone. Then in a
flash it dashes away as if fleeing in panic. Inpopmaru-
OHHBIC [JIArOJIbl TPEICTABICHBI B OCIOKHEHHBIX TIPE/I-
JIOKEHUSX TOPA3/0 Pexe, Cpenu HUX ObIIIH 0OHAPYKEHBI
IJIaroibl CEHCOPHOTO, MHTEIICKTYaJIbHOTO M SMOIIHO-
HAJIFHOTO BOCIIPHUATHSA, @ TAKXKe IVIaroJibl peueBoil aes-
TeNbHOCTH: Forgive these confused thoughts, but I write
as if in a dream.

YacToTHOCTB yIIOTPEOICHNUS CKa3yeMbIX C CEMaHTH-
KOH Ka)KUMOCTH B ITABHOW YaCTH UPPEaTBHBIX OCIOXK-
HCHHBIX CPAaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKIHUI KpaiHe HU3Kas
(Bcero 16,3 % enunut). [lo-BuarMOMY, 3TO CBSI3aHO C
MPEUMYIIECTBEHHON COYETAEMOCThIO JaHHBIX IJIAr0JIOB
¢ OC3MMYHBIM HOMAJIEKAIINM, YTO B OONbILICH Mepe Xa-
PaKTEepHO IS CIOKHOMOMYUHEHHBIX MPEII0KESHUN
paccMarpuBacMoro THIIA.

B anarnmuiickoMm s3bike coro3sl as if / as though crmo-
COOHBI HE TIPOCTO CBS3BIBATh YACTH BHICKA3BIBAHUS, HO
U JaBaTh WHTEPIPETANHOHHYIO OICHKY 3TOH CBA3W,
MPOSIBIISISI MOy CHBIN moTeHnral. C UX IIOMOIIBIO CpaB-
HUBAIOTCS CUTYallld, OOJIaJafolIie pa3HBIMU THIIAMHU
MOJANBHOCTH: PeabHON (IPOMO3UIIHSI CYIIECTBYET B
JICHCTBUTENBHOCTHU) M HPPEATBbHON (TIPOMTO3HUIIUS UMEET
MECTO JIUIIb B KOHIENTYaJIbHOM MHPE TOBOPSIIETO).
PaccmarpuBaembie COIO3bI aKTyaqU3UPYIOT MO3UIUIO
CTOPOHHETO HAOIIOATEs], KOTOPBI COOTHOCHUT BHEIITHUE
MPU3HAKH C OTPEISICHHBIMUA BHY TPEHHUMH COCTOSHHUS-
MU U CTPOHUT MPEANOI0KEHHS OTHOCUTEILHO MPEICTAB-
JeHHOM cutyanmu [ 14].

Jluist geicTBUS, OMMCBIBAEMOTO B IJIaBHOM YacTHU
UpPPEATBHHBIX CIOKHBIX KOMIIAPATHBHBIX KOHCTPYKIIHH,
XapakTepHa 00bEKTHBHAS MOTATBHOCTD PEATbHOCTH, U
3TO JEHCTBHUE TMONydaeT BRIPAKCHUE Yepe3 IIaroibHbIe
BUJOBPEMECHHBIC ()OPMBI U3bSIBUTECIHHOTO HAKIIOHCHHS.
You're looking at me as though 1'd said something crazy.
He went on reading the book as if nothing had happened.
1 will watch your goods as if they were my own.
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B GOJIBITMHCTBE KOHTEKCTOB CHTYAIHS TPHIATOYHOM
9acTH XapaKTepU3yeTCss MOAAIbHOCTHIO HEPEaTbHOCTH,
TaK KaKk OHa HeXapaKTepHa MM Ja)kKe HEBO3MOXKHA IS
00beKTa CpaBHEHHUS [TPU yueTe 3aKOHOMEPHOCTEH peab-
Horo Mupa. Eciiu komnapaTruBHasi CUTyalus He SBIAETCS
JOCTOBEPHOU MPU KOHKPETHOM MOJIOKCHUH €], HO
MOXKET OBITh IPEACTABIICHA IPU HHBIX 00CTOATENBCTBAX,
MO>KHO TOBOPUTH 00 OTHOCHTENBHOH HEPEeaTbHOCTH. She
knew that her voice was slow and her words were spaced.
It was as if she were learning to talk. A. T1. baGymikun
COOTHOCHUT PEan3yeMOE B JAHHBIX CUTYaIIHsIX COIIOCTAB-
JeHre ¢ MEpOM pealbHbIX aHAJIOTHH, TIe YeIOBeK 00-
parmaercsi K 9yBCTBEHHOMY, COITHAIBHOMY WITH JKHUTEH-
CKOMY OIIBITY, KOTOPBIM BJIaJCIOT M aBTOP, U PEHUIHCHT
BBICKa3bIBaHus [ 15].

B cnyuae ecnu cuTyanusi B IpUHLHMIIE HE MOXET
HMMETh MECTa MPHU HACTOSILEM MOJIOKEHUHU eI UM pac-
XonuTcs ¢ (hakTaMu peanbHOM NeCTBUTENBHOCTH, pea-
JIU3YIOTCS OTHOIIEHUS a0COMIOTHOM HEpeaIbHOCTH WIIH
KOHTP(AKTyalTbHOCTH. AOCOJIOTHASI HEPEealbHOCTh, KaK
mpaBuiIo, odopmisiercs nepheKTHEIMU (GopMaMu Ipo-
mesiero BpeMeHu. The arms are then allowed to drop
down to the sides of the body, suddenly, as though they
had become as heavy as lead. 11nan conep>xanus Takux
CPAaBHHUTEIBHBIX MPUIATOYHBIX, COOTHOCHMBIN C (hak-
TaMH BBIMBICIIA ¥ (paHTA3UH, HHAYIHPYeT Mup QUKTHB-
HBIX aHAJOTHI», CHENUAIBFHO MPUIYMaHHBIX C TOH Iie-
JIBIO0, YTOOBI MOPOXKIAEMBINA MU 00pa3 YTOUHSIT XapaK-
TEPUCTHUKY JeCTBUSA TNIaBHOM yacTu [15, c. 60].

J1s mpuaTo4HON 4acTh XapaKTePHO UCTIONIb30BaHHE
(hopM cocnararenbHOro HAKJIOHEHHS, B KOTOPBIX MPOUC-
XOIUT TaK Ha3bIBAEMbIH PETPOCIEKTUBHO-BPEMEHHOMN
CJIBHT, ITOJJpa3yMEBaIONINI BEIPAKEHNE OTHOCUTEIHHOTO
BPEMEHHU C MOMOIIBI0 HEMEP(PEKTHBIX M MEePPEKTHBIX
(hopm npomenmiero Bpemenu [16]. OTHOCUTENbHOE Ha-
cTosIIee KOHCTPYHPYETCS IIPH MOMOIIN HENEep(PEKTHBIX
¢opm Past Simple u Past Continuous 1 mokaspIBaeT ofi-
HOBPEMCHHOCTB WITH CIICIOBAHNE HEPEATHbHBIX ICUCTBHUIA.
OTHOCHTENBHOE MIPOIILIOE MOTYYaeT BRIPaKESHHE B Iep-
(exTHBIX DaroibHbIX popmax Past Perfect u Past Perfect
Continuous, KOTOpble NEpeNatOT NPEALICCTBOBAHUE HE-
peanbHbIX AeiictBuil. [lo muenuto A. B. IlomnoBoi, B
TaKOM CJTyJae MOXHO TOBOPUTH O COYETaHUHU Pa3HOYPOB-
HEBBIX CPENICTB MAPKUPOBAHUS HPPEATLHOCTH B CPaBHU-
TEJBHOM TIPEIOKESHUU: MOP(OIIOTHIECKUX U TpamMma-
trgeckux [17].

Tem He MeHee cpear COOpaHHBIX KOHTEKCTOB Hppe-
QTFHBIX KOMITAPATUBHBIX CIIOKHOITOAYMHEHHBIX TIPEJIO-
XKEeHUU BcTpeuaroTcs npumepsl (18 % enunun), roe
(OPMEI COCITAaraTeTbHOTO HAKIIOHCHHUS YCTYIAIOT MECTO
(hopMaM UHIUKATHBA HACTOSIIETO U OyAYIIET0 BpEMEHU
B IPUIIATOYHOH YacTH. It's got to the point where he looks
at you in the morning as if he's wondering where we are
going to send him next. It looks as though legal action
will be necessary. B npuBeZicHHBIX BBICKa3bIBaHUS y

TOBOPSIIIETO JIMIIG CKJIAIBIBACTCS BIICUaTIICHHE, OCHO-
BaHHOC Ha PCANbHBIX, OKPYKAIOIIUX €ro (akrax, 4To
neiicTBre 00lIaaeT BO3MOXKHBIM JTOCTOBEPHBIM 3HAYE-
HHUEM, HO IOJIHOM JOCTOBEPHOCTH BCE PABHO HE JOCTU-
raercs u3-3a MpUMEHEeHHs1 KOHHEKTOpoB as if / as though,
BHOCSIIIIUX SJIEMEHT HepeaabHoCcTH [ 18]. MapkupoBanue
3HAYEHUS UPPEATLHOCTH B JAHHBIX KOHTEKCTaX OCYyIIeCT-
BJISIETCA TOJNBKO Ha OJJHOM I'paMMAaTH4eCKOM YPOBHE C
MIOMOIIBI0 KOMIIapaTuBHBIX cot030B [17]. Cokpatienue
WCITOJIE30BaHUS COCTIAraTelIbHOTO HAKIIOHEHHUS H €T0
BBITCCHEHNE H3BSIBUTCIILHBIME (POpPMaMHU B IPUIATOTHOM
YacTH CPaBHHUTENIBHBIX CIOKHOIIOAYUHEHHBIX IMPEIIIO-
JKCHUH TTOKa SBJISIETCS MaJOM3Y4YCHHBIM SIBICHHUEM CO-
BPEMEHHOW aHMNHUICKON rpamMMmaTuku. [lo-Bumumomy,
(bOpMBI coclaraTebHOrO HAKIIOHEHHS CTAHOBSTCS W3-
JUIIHUMH U1 1iepenadd peHOMEeHa HECOOTBETCTBUS
JIEICTBUTENLHOCTH B CBSI3U C TEM, UTO paccMaTpuBaeMast
CEMaHTHKa yXKe 3aKJII0YeHA B TaHHBIX CO03aX.

B uppeanbHBIX OCIIOKHEHHBIX MPEIOKEHHSIX IT1aB-
Has 4aCTh TAKKe BBIpakaeT 00bEKTUBHYIO MOIaJIbHOCTh
PEATBHOCTH € TIOMOIIBIO PA3HOOOPA3HBIX BUJOBPEMEH-
HBIX ()OPM M3BSBUTEIBHOTO HAKIIOHEHUS: [ tapped them
blindly to sound as if counting them out. The shark dives
as if to escape from such overcrowding. OnHaKo He pe-
CTaBJISICTCSI BOSMOKHBIM OILCHHUTH THUI MOIAIBHOCTH U
CTETICHB €€ HePeaTbHOCTH BO BTOPOI YaCTH HPPEaIbHBIX
OCIIO)KHEHHBIX KOHCTPYKIIUH B CBSI3H C UCTIOIB30BAaHHEM
HE(UHUTHBIX TNIATOJIBHBIX (POPM, B KOTOPBIX KaTETOPHs
HAKJIOHCHHSI HE MAapKUPOBAHA.

Crenyer OTMETHTh, YTO CUCTEMY HAaKJIOHEHHH B
AHITIMKACKOM SI3BbIKE HEIIb3s Ha3BaTh CTAOMIIHLHOM, M HC-
MOJIb30BaHUE HEKOTOPHIX ()OPM B cOClIaraTrelbHOM Ha-
KIIOHEHUH HeoJHo3HauHo. K mpumepy, coBpeMeHHbIE
rpaMMaTHKH YK€ PUKCUPYIOT BOBMOKHOCTh IIPUMEHECHUS
00enx (hopM were ¥ was B cOCIIaraTelIbHOM HAKJIOHCHUT
C CYIIECTBUTENFHBIMHA U MECTOMMEHHSIMH TPETHETO JIHIIA
eIMHCTBEHHOTO YHCIIa, a Takke ¢ MecTromMmeHunem I.
Bonee Toro, ymorpebnenue GopMbI was IpOCIIC)KUBACT-
Csl TOpa3o dYame, YeM I'paMMaTHYeCKA KOPPEKTHOH
dbopmbl were. Standing at those gates, 1 felt as though 1
was an ambassador for all the defective males in the
world — He talks of his wife as if she were a faultless
angel.

3akiaoueHue

HccnenoBanme psiga aHIIOS3EIYHBIX (POPYMOB IOKa-
3aJ10, YTO HOCUTEIH aHIIIMHCKOTO S3bIKa MOTYT MCIIOb-
30BaTh (DOPMBI W3BSABHTEIHLHOTO HAKJIOHEHUS JHOOO0T0
BpPEMEHH B MPUIATOYHON YaCTH UPPeaTbHBIX KOMITapa-
TUBHBIX CIIO)KHOIIOMYNHECHHBIX MPEITIOKEHUN C LENBI0
MOKa3aTh, K KAKOMY BPEMEHHOMY IUIaHy OTHOCHTCS He-
peanbHOe jeiicTBHe. BrickaspiBaeTcsl MHEHHE, UTO TUIa-
rojibHbIe (hopMbI TIocne coro30B as if / as though ne
OTpPaXXaroT CTEIIeHb HEPEaJIbHOCTH, T. €. HeJIb35 CKa3aTh,
9TO (hOPMBI HACTOSIIIIETO BRIPAXKAIOT OOJIBIIYIO CTETIEHB
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CmpyxmypHo-cemanmuyecKkue c80UCMBA AHIUUCKUX KOHCIMPYKYULL. ..

YBEPEHHOCTU T'OBOPSILETO B JIOCTOBEPHOCTH IPOUCXO-
ISIOIETO, YeM MPETEePUT I MePPEKT MPOIISAIIETO
BpeMeHH. TakuM 00pa3om, mepeada CeMaHTHKH HECO-
OTBETCTBUSI JEHCTBUTENBHOCTH B pacCMaTPUBAaEMbIX
KOHTEKCTaX Peaiu3yeTcs C MOMOIIBIO COOTBETCTBYIOIIMX
COIO3HBIX CKpeIl.
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